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(Akti, katerih objava je obvezna)

UREDBA (ES) št. 1923/2006 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA

z dne 18. decembra 2006

o spremembi Uredbe (ES) št. 999/2001 o določitvi predpisov za preprečevanje, nadzor in izkoreni-
njenje nekaterih transmisivnih spongiformnih encefalopatij

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upoštevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti člena 152(4)(b) Pogodbe,

ob upoštevanju predloga Komisije,

ob upoštevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora (1),

po posvetovanju z Odborom regij,

v skladu s postopkom, določenim v členu 251 Pogodbe (2),

ob upoštevanju naslednjega:

(1) Uredba (ES) št. 999/2001 (3) je namenjena zagotovitvi
enotnega pravnega okvira za transmisivne spongiformne
encefalopatije (TSE) v Skupnosti.

(2) Uredba (ES) št. 932/2005 Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 8. junija 2005 o spremembi Uredbe (ES) št.
999/2001 glede podaljšanja obdobja za prehodne
ukrepe (4) je podaljšala obdobje uporabe prehodnih
ukrepov iz Uredbe (ES) št. 999/2001 najpozneje do
1. julija 2007.

(3) Med generalnim zasedanjem Svetovne organizacije za
zdravje živali maja 2003 je bila sprejeta resolucija za
poenostavitev obstoječih mednarodnih meril za razvr-
ščanje držav glede na njihovo tveganje za govejo spongi-
formno encefalopatijo (BSE). Predlog je bil sprejet na
generalnem zasedanju maja 2005. Člene Uredbe (ES) št.
999/2001 bi bilo treba prilagoditi, da bodo odražali novi
mednarodno dogovorjeni sistem kategorizacije.

(4) Zaradi novih spoznanj na področju vzorčenja in analiz
bodo potrebne obsežne spremembe Priloge X k Uredbi
(ES) št. 999/2001. Zato sp potrebne nekatere tehnične
spremembe obstoječe opredelitve „hitrih testov“ iz Uredbe
(ES) št. 999/2001, da bi olajšali poznejše spremembe
strukture te priloge.

(5) Za večjo jasnost zakonodaje Skupnosti je primerno pojas-
niti, da bi se opredelitev pojma „mehansko izkoščeno
meso“ iz druge zakonodaje Skupnosti o varnosti hrane v
Uredbi (ES) št. 999/2001 morala uporabljati v okviru
ukrepov za izkoreninjenje TSE.
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(6) Uredba (ES) št. 999/2001 uvaja programa spremljanja
BSE in praskavca. Znanstveni usmerjevalni odbor je v
svojem mnenju z dne 6.-7. marca 2003 priporočil
uvedbo programov spremljanja raznih oblik TSE pri jele-
njadi. Sistem spremljanja iz omenjene uredbe bi bilo zato
treba razširiti na druge oblike TSE, z možnostjo spreje-
manja nadaljnjih ukrepov za poznejšo izvedbo omenje-
nega sistema.

(7) Usklajen rejski program za selekcijo ovac glede na
njihovo odpornost proti raznim oblikam TSE je bil
uveden kot prehodni ukrep z Odločbo Komisije
2003/100/ES z dne 13. februarja 2003 o določitvi mini-
malnih pogojev za vzpostavitev rejskih programov za
odpornost na transmisivne spongiformne encefalopatije
pri ovcah (1). Uredbo (ES) št. 999/2001 bi bilo treba spre-
meniti za zagotovitev trajne pravne podlage za omenjeni
program, kakor tudi možnosti spreminjanja takih
programov, s čimer naj se omogoči upoštevanje ovredno-
tenih znanstvenih rezultatov in celotnih posledic njiho-
vega izvajanja.

(8) Uredba (ES) št. 999/2001 prepoveduje krmljenje dolo-
čenih živali z določenimi predelanimi živalskimi beljako-
vinami, z možnostjo določitve odstopanj. Zaradi novih
spoznanj glede prepovedi krmljenja živali bodo morda
potrebne spremembe Priloge IV k navedeni uredbi.
Potrebne so nekatere tehnične spremembe obstoječega
besedila ustreznega člena, da bi olajšali poznejše spre-
membe strukture navedene priloge.

(9) Uredba (ES) št. 1774/2002 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 3. oktobra 2002 o določitvi zdravstvenih
pravil za živalske stranske proizvode, ki niso namenjeni
prehrani ljudi (2), uvaja pravila za odstranjevanje snovi s
specifičnim tveganjem ter živali, okuženih z raznimi obli-
kami TSE. Sprejeta so bila pravila o tranzitu proizvodov
živalskega izvora prek Skupnosti. Iz razlogov skladnosti
zakonodaje Skupnosti bi bilo treba obstoječa pravila v
Uredbi (ES) št. 999/2001 o odstranjevanju takih snovi in
živali nadomestiti s sklicevanjem na Uredbo (ES) št.
1774/2002 in črtati sklicevanje na pravila o tranzitu v
Uredbi (ES) št. 999/2001.

(10) Zaradi novih spoznanj glede snovi s specifičnim tvega-
njem bodo potrebne tudi obsežne spremembe Priloge V
k Uredbi (ES) št. 999/2001. Potrebne so nekatere
tehnične spremembe obstoječega besedila ustreznih
določb omenjene uredbe, da bi olajšali poznejše spre-
membe strukture navedene priloge.

(11) Čeprav je v Skupnosti prepovedano omamljanje s plinom,
vbrizganim v kranialno votlino, se plin lahko vbrizga tudi
po omamljanju. Zato je treba ustrezne določbe o
postopkih zakola v Uredbi (ES) št. 999/2001 spremeniti
tako, da se prepove vbrizgavanje plina v kranialno votlino
po omamljanju.

(12) Uredba Komisije (ES) št. 1915/2003 o spremembah
Uredbe (ES) št. 999/2001 (3) opredeljuje nove določbe o
izkoreninjenju praskavca pri ovcah in kozah. V skladu s
tem bi bilo treba prepovedati premike ovac in koz z
gospodarstev, za katera se uradno sumi, da so okužena s
praskavcem.

(13) Na podlagi najnovejših znanstvenih spoznanj bi morala
Uredba (ES) št. 999/2001 omogočati, da se pravila o
dajanju na trg in izvozu goveda, ovac in koz, njihovega
semena, zarodkov in jajčnih celic razširijo tudi na druge
živalske vrste.

(14) Znanstveni usmerjevalni odbor v svojem mnenju z dne
26. junija 1998 navaja, da bi bilo treba upoštevati neka-
tere omejitve pri pridobivanju surovin za proizvodnjo
dikalcijevega fosfata. Dikalcijev fosfat je treba skladno s
tem odstraniti s seznama proizvodov, za katere ne veljajo
omejitve pri dajanju na trg po Uredbi (ES) št. 999/2001.
Pojasniti bi bilo treba odsotnost omejitev za mleko in
mlečne izdelke.

(15) Na podlagi najnovejših znanstvenih spoznanj in razvr-
stitve tveganj in ne glede na možnost sprejetja zaščitnih
ukrepov bi morala Uredba (ES) št. 999/2001 v skladu s
postopki komitologijo omogočati sprejetje bolj speci-
fičnih zahtev za dajanje na trg in izvoz proizvodov žival-
skega izvora iz držav članic ali tretjih držav z nadzoro-
vanim ali nejasnim tveganjem za TSE.

(16) Ukrepe, potrebne za izvajanje te uredbe, bi bilo treba
sprejeti v skladu s Sklepom Sveta 1999/468/ES z dne 28.
junija 1999 o določitvi postopkov za uresničevanje
Komisiji podeljenih izvedbenih pooblastil (4).
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(17) Predvsem bi bilo treba Komisiji podeliti pooblastila za
sprejemanje odločitev o odobritvi hitrih testov, prilago-
ditvi starosti živali, uvedbi tolerančnih stopenj, dovolitvi
krmljenja mladih živali iz vrst prežvekovalcev z beljakovi-
nami, pridobljenimi iz rib, ter o razširitvi nekaterih
določb na druge živalske vrste; za določitev pravil o
izjemah od zahteve glede odstranitve in uničenja snovi s
specifičnim tveganjem; za določitev meril za dokazovanje
izboljšanja epidemioloških razmer in meril za dodelje-
vanje izjem od nekaterih omejitev in od proizvodnih
procesov. Ker so ti ukrepi splošnega obsega in so name-
njeni spreminjanju nebistvenih določb Uredbe (ES) št.
999/2001 in/ali njenim dopolnitvam z dodajanjem nebi-
stvenih določb, bi te ukrepe bilo treba sprejeti v skladu z
regulativnim postopkom s pregledom iz člena 5a Sklepa
1999/468/ES.

(18) Uredbo (ES) št. 999/2001 bi bilo zato treba ustrezno
spremeniti —

SPREJELA TO UREDBO:

Člen 1

Uredba (ES) št. 999/2001 se spremeni:

1) vstavi se naslednja uvodna izjava:

„(8a) Krmljenje neprežvekovalcev z nekaterimi predela-
nimi živalskimi beljakovinami, pridobljenimi od
neprežvekovalcev, se dovoli ob upoštevanju
prepovedi ponovne uporabe znotraj iste živalske
vrste, kakor določa Uredba (ES) št. 1774/2002
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 3. oktobra
2002 o določitvi zdravstvenih pravil za živalske
stranske proizvode, ki niso namenjeni prehrani
ljudi (*), in vidikov nadzora, zlasti v zvezi z razlo-
čevanjem predelanih živalskih beljakovin, speci-
fičnih za nekatere živalske vrste, kakor je dolo-
čeno v Sporočilu o časovnem načrtu za TSE, ki ga
je Komisija sprejela dne 15. julija 2005.

(*) UL L 273, 10.10.2002, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo Komisije (ES) št. 208/2006 (UL L 36,
8.2.2006, str. 25).“;

2) vstavita se naslednji uvodni izjavi:

„(11a) V resoluciji z dne 28. oktobra 2004 (**) je
Evropski parlament izrazil pomisleke glede
krmljenja prežvekovalcev z živalskimi beljakovi-
nami, ker ne spadajo v naravno prehrano odra-
slega goveda. Posledice krize zaradi BSE ter
slinavke in parkljevke vedno bolj utrjujejo prepri-
čanje, da je najboljši način varovanja zdravja ljudi
in živali tak, ki pri reji in prehrani živali upošteva
posebnosti vsake živalske vrste. V skladu s previd-

nostnim načelom in glede na naravno prehrano in
življenjskimi pogoji prežvekovalcev bi bilo zato
treba ohraniti prepoved krmljenja prežvekovalcev
z živalskimi beljakovinami v oblikah, ki običajno
niso del njihove naravne prehrane.

(11b) Mehansko izkoščeno meso se pridobiva z odstra-
njevanjem mesa s kosti na način, po katerem se
poruši ali spremeni zgradba mišičnih vlaken.
Vsebuje lahko delce kosti in periosteuma
(pokostnice). Mehansko izkoščenega mesa zato ni
mogoče šteti za običajno meso. Njegovo uporabo
v prehrani ljudi bi zato bilo treba ponovno
preučiti.

(**) UL C 174 E, 14.7.2005, str. 178.“;

3) odstavek 1 člena 3 se spremeni:

(a) točka (1) se nadomesti z naslednjim:

„(l) hitri testi: presejalne metode iz Priloge X, katerih
rezultati so znani v 24 urah;“;

(b) dodajo se naslednje točke:

„(n) mehansko izkoščeno meso ali ‚MSM‘: proizvod,
pridobljen z odstranjevanjem mesa s kosti, na
katere je pripeto mišičevje, po odstranitvi kosti in
z mehanskimi pripomočki, ki porušijo ali spreme-
nijo zgradbo mišičnih vlaken;

(o) pasivni nadzor: poročanje o vseh živalih, pri
katerih obstaja sum, da so okužene z eno od oblik
TSE in, kadar TSE ni mogoče izključiti s kliničnimi
preiskavami, laboratorijsko testiranje takih živali;

(p) aktivni nadzor: testiranje živali, ki niso bile prijav-
ljene zaradi suma okuženosti z eno od oblik TSE,
kakor so v sili zaklane živali, živali, sumljive ob
pregledu pred zakolom, poginule živali, zdrave
zaklane živali, in živali, ki se izločijo v povezavi z
ugotovljenim primerom TSE, zlasti za ugotavljanje
nastanka in razširjenosti TSE v državi ali njeni
regiji.“;

4) člen 5 se spremeni:

(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

„1. BSE-status držav članic ali tretjih držav ali
njihovih regij (v nadaljevanju ‚držav ali regij‘) se določa
z razvrščanjem v eno od naslednjih treh kategorij:

— zanemarljivo tveganje za BSE, kakor je opredeljeno
v Prilogi II,

— nadzorovano tveganje za BSE, kakor je opredeljeno
v Prilogi II,

— nejasno tveganje za BSE, kakor je opredeljeno v
Prilogi II.
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BSE-status države ali regije je dovoljeno določiti le na
podlagi meril iz poglavja A Priloge II. Ta merila zaje-
majo izide analize tveganj na podlagi vseh morebitnih
dejavnikov za pojav goveje spongiformne encefalopatije,
kakor je opredeljeno v poglavju B Priloge II, in njiho-
vega razvoja v določenem časovnem razdobju, kakor
tudi obsežne ukrepe aktivnega in pasivnega nadzora, ob
upoštevanju kategorije tveganja države ali regije.

Države članice in tretje države, ki želijo ostati na
seznamu tretjih držav, odobrenih za izvoz živih živali
ali proizvodov iz te uredbe v Skupnost, predložijo
Komisiji vlogo za določitev svojega BSE-statusa, skupaj
z ustreznimi podatki o merilih iz poglavja A Priloge II,
ter o morebitnih dejavnikih tveganja iz poglavja B
Priloge II in njihovem razvoju v določenem časovnem
obdobju.“;

(b) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

„4. Države članice in tretje države, ki ne predložijo
vlog v skladu s tretjim pododstavkom odstavka 1, za
odpošiljanje živih živali in proizvodov živalskega izvora
s svojega ozemlja izpolnjujejo uvozne zahteve, ki veljajo
za države z nejasnim tveganjem za BSE, dokler ne pred-
ložijo take vloge in ni sprejeta končna odločitev o
njihovem BSE-statusu.“;

5) člen 6 se spremeni:

(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

„1. Vsaka država članica izvaja letni program sprem-
ljanja raznih oblik TSE na podlagi aktivnega in pasiv-
nega nadzora v skladu s Prilogo III. Vsak tak program
spremljanja TSE pri posamezni živalski vrsti zajema
tudi presejalno metodo s hitrimi testi.

V ta namen se hitri testi odobrijo v skladu s postopkom
iz člena 24(3) in navedejo v Prilogi X.“;

(b) vstavijo se naslednji odstavki:

„1a. Letni program spremljanja iz odstavka 1 zajema
vsaj naslednje podpopulacije:

(a) vse živali iz vrst goveda, starejše od 24 mesecev,
poslane na zakol v sili ali z ugotovljenimi poseb-
nostmi ob pregledu pred zakolom,

(b) vse živali iz vrst goveda, starejše od 30 mesecev,
zaklane v rednem zakolu za prehrano ljudi,

(c) vse živali iz vrst goveda, starejše od 24 mesecev, ki
niso namenjene zakolu za prehrano ljudi in so
poginile ali bile pokončane na gospodarstvu, med
prevozom ali v klavnici (poginule živali).

Države članice se lahko odločijo za odstopanje od
določbe iz točke (c) v oddaljenih območjih z majhno
gostoto naseljenosti živali, v katerih ni organizirano
zbiranje poginulih živali. Države članice, ki uveljavljajo
to možnost, o tem obvestijo Komisijo in predložijo
seznam omenjenih območij ter utemeljitev odstopanja.
Odstopanje ne sme zajemati več kot 10 % populacije
goveda v državi članici.

1b. Po posvetovanju z ustreznim znanstvenim
odborom se lahko starost, določena v odstavku 1a(a) in
(c), prilagaja glede na nova znanstvena spoznanja v
skladu s postopkom iz člena 24(3).

Na zahtevo države članice, ki lahko dokaže izboljšanje
epidemioloških razmer v državi, se po merilih, ki se
predpišejo v skladu s postopkom iz člena 24(3), lahko
revidirajo letni programi spremljanja za to državo.

Zadevna država članica predloži dokaze o tem, da je
sposobna ugotavljati učinkovitost uvedenih ukrepov ter
zagotavljati zdravstveno varstvo ljudi in živali na
podlagi obsežnih analiz tveganja. Država članica mora
zlasti dokazati:

(a) očitno upadajočo ali trajno nizko prevalenco BSE
na podlagi najnovejših rezultatov testiranja;

(b) da vsaj šest let izvaja in uveljavlja popoln program
testiranja na BSE (zakonodaja Skupnosti o sledlji-
vosti in identifikaciji živih živali ter uradni nadzor
BSE);

(c) da vsaj šest let izvaja in uveljavlja zakonodajo Skup-
nosti o popolni prepovedi krmljenja farmsko
gojenih živali.“;

(c) doda se naslednji odstavek:

„5. Pravila za izvajanje tega člena se sprejmejo v
skladu s postopkom iz člena 24(2).“;

6) vstavi se naslednji člen:

„Člen 6a

Rejski programi

1. Države članice lahko uvedejo rejske programe za
selekcijo v populaciji ovac glede na njihovo odpornost proti
raznim oblikam TSE. Ti programi zajemajo okvirne pogoje
za priznavanje statusa čredam, da so odporne proti TSE, in
se lahko razširijo tudi na druge živalske vrste na podlagi
znanstvenih dokazov, ki potrjujejo, da so posamezni geno-
tipi teh živalskih vrst odporni proti TSE.

2. Posebna pravila za programe iz odstavka 1 tega člena
se sprejmejo v skladu s postopkom iz člena 24(2).
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3. Države članice, ki uvedejo rejske programe, Komisiji
redno pošiljajo poročila, da bi se programi lahko znan-
stveno ocenili, zlasti glede njihovih vplivov na pojavnost
TSE, pa tudi na gensko raznolikost ter spremenljivost ter na
ohranjanje starih ali redkih ovčjih pasem ali takih, ki so
dobro prilagojene posamezni regiji. Znanstvene rezultate in
splošne posledice rejskih programov je treba redno ocenje-
vati ter po potrebi ustrezno spreminjati.“;

7) člen 7 se spremeni:

(a) odstavki od 1 do 4 se nadomestijo z naslednjim:

„1. Prepovedano je krmljenje prežvekovalcev z belja-
kovinami, pridobljenimi iz živali.

2. Prepoved iz odstavka 1 se razširi tudi na druge
živali, razen prežvekovalcev, in se v zvezi s krmljenjem
takih živali omeji na proizvode živalskega izvora v
skladu s Prilogo IV.

3. Odstavka 1 in 2 se uporabljata brez poseganja v
določbe iz Priloge IV o odstopanjih od prepovedi iz
omenjenih odstavkov.

Komisija lahko odloči v skladu s postopkom iz člena
24(3) na podlagi znanstvene ocene prehranskih potreb
mladih prežvekovalcev, in v skladu s pravili iz odstavka
5 tega člena, sprejetimi za izvajanje tega člena ter po
oceni vidikov nadzora tega odstopanja, da dovoli
krmljenje mladih živali iz vrst prežvekovalcev z beljako-
vinami, pridobljenimi iz rib.

4. Države članice ali njihove regije z nejasnim tvega-
njem za BSE ne smejo izvažati ali skladiščiti krme,
namenjene za farmsko gojene živali, ki vsebuje beljako-
vine, pridobljene iz sesalcev, ali krme, namenjene za
sesalce, ki vsebuje predelane beljakovine, pridobljene iz
sesalcev, razen hrane za pse in mačke ter krme za kožu-
harje.

Tretje države ali njihove regije z nejasnim tveganjem za
BSE ne smejo izvažati v Skupnost krme, namenjene za
farmsko gojene živali, ki vsebuje beljakovine, pridob-
ljene iz sesalcev ali krme, namenjene za sesalce, ki
vsebuje predelane beljakovine, pridobljene iz sesalcev,
razen hrane za pse in mačke ter krme za kožuharje.

Na zahtevo države članice ali tretje države se na podlagi
podrobnih meril, določenih v skladu s postopkom iz
člena 24(3), lahko v skladu s postopkom iz člena 24(2)
sprejme odločitev o priznanju posameznih odstopanj
od omejitev iz tega odstavka. Pri vseh odstopanjih je
treba upoštevati določbe iz odstavka 3 tega člena.“;

(b) vstavi se naslednji odstavek:

„4a. Na podlagi ugodne ocene tveganja, ob upošte-
vanju vsaj obsega in morebitnega vira kontaminacije ter
končnega namembnega kraja pošiljke, se lahko v skladu
s postopkom iz člena 24(3) sprejme odločitev o uvedbi
tolerančnih stopenj za neznatne količine živalskih belja-
kovin v krmi zaradi naključne in tehnično neizogibne
kontaminacije.“;

(c) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:

„5. Pravila za izvajanje tega člena, zlasti pravila o
preprečevanju navzkrižne kontaminacije ter o metodah
vzorčenja in analitskih metodah, potrebnih za prever-
janje skladnosti s tem členom, se sprejmejo v skladu s
postopkom iz člena 24(2). Ta pravila temeljijo na poro-
čilu Komisije, ki zajema izvor, predelavo, nadzor in
sledljivost krme živalskega izvora.“;

8) v členu 8 se odstavki 1 do 5 nadomestijo z naslednjim:

„1. Snovi s specifičnim tveganjem se odstranijo in
uničijo v skladu s Prilogo V k tej uredbi in z Uredbo (ES) št.
1774/2002. Ni jih dovoljeno uvažati v Skupnost. Seznam
snovi s specifičnim tveganjem iz Priloge V zajema vsaj
možgane, hrbtenjačo, oči in tonzile goveda, starejšega od
12 mesecev, in hrbtenico zgoraj omenjenih živali nad
starostjo, ki se določi v skladu s postopkom iz člena 24(3).
Ob upoštevanju različnih kategorij tveganja iz prvega
pododstavka člena 5(1) in zahtev iz člena 6(1a) in (1b)(b)
se ustrezno spremeni tudi seznam snovi s specifičnim
tveganjem iz Priloge V.

2. Odstavek 1 tega člena se ne uporablja za tkiva živali,
ki so bile pregledane z alternativnim testom, odobrenim
posebej za ta namen v skladu s postopkom iz člena 24(3),
pod pogojem, da je ta test zajet v Prilogi X, se uporablja
pod pogoji iz Priloge V, in da so rezultati testa negativni.

Države članice, ki dovolijo uporabo alternativnega testa v
skladu s tem odstavkom, morajo o tem obvestiti druge
države članice in Komisijo.

3. V državah članicah ali njihovih regijah z nadzoro-
vanim ali nejasnim tveganjem za BSE se za goveda, ovce ali
koze, katerih meso je namenjeno prehrani ljudi ali živali ne
uporablja preboj, po omamljanju centralnega živčnega tkiva
s podolgovatim paličastim instrumentom, ki prodre v krani-
alno votlino, ali vbrizgavanje plina v kranialno votlino v
povezavi z omamljanjem.

4. Podatki o starosti iz Priloge V se lahko prilagajajo.
Tako prilagajanje mora temeljiti na najnovejših dokazanih
znanstvenih ugotovitvah o statistični verjetnosti za pojav
ene od oblik TSE v zadevnih starostnih skupinah populacije
goveda, ovac in koz v Skupnosti.
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5. Pravila o izjemah od odstavkov 1 do 4 tega člena se
lahko sprejmejo v skladu s postopkom iz člena 24(3) glede
datuma začetka dejanske uveljavitve prepovedi krmljenja iz
člena 7(1) ali po potrebi v primeru tretjih držav ali njihovih
regij z nadzorovanim tveganjem za BSE glede datuma
začetka dejanske uveljavitve prepovedi beljakovin sesalcev v
krmi za prežvekovalce z namenom, da se omejijo zahteve
za odstranjevanje in uničenje snovi s specifičnim tveganjem
na živali, rojene pred omenjenim datumom v zadevnih
državah ali regijah.“;

9) v členu 9 se odstavka 1 in 2 nadomestita z naslednjim:

„1. Proizvodi živalskega izvora iz Priloge VI so pridob-
ljeni z uporabo proizvodnih procesov, odobrenih v skladu s
postopkom iz člena 24(3).

2. Kosti goveda, ovac in koz iz držav ali regij z nadzoro-
vanim ali nejasnim tveganjem za BSE ni dovoljeno uporab-
ljati za proizvodnjo mehansko izkoščenega mesa (MSM).
Države članice Komisiji pred 1. julijem 2008 predložijo
poročilo o uporabi in metodi proizvodnje MSM na svojem
ozemlju. Poročilo zajema izjavo o tem, ali država članica
načrtuje nadaljevanje proizvodnje MSM.

Po tem Komisija Evropskemu parlamentu in Svetu pošlje
sporočilo o prihodnjih potrebah po MSM in njegovi
uporabi v Skupnosti, vključno s politiko obveščanja potroš-
nikov.“;

10) člen 12 se spremeni:

(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

„1. Za vsako žival, pri kateri obstaja sum, da je
okužena s TSE, se bodisi odredi uradna omejitev
premikov, dokler niso znani rezultati kliničnega in
epidemiološkega pregleda, ki ga izvede pristojni organ,
ali pa se pokonča za laboratorijske preiskave pod
uradnim nadzorom.

Če obstaja uradni sum TSE pri živali iz vrst goveda na
gospodarstvu v državi članici, se za vse druge živali iz
vrst goveda na tem gospodarstvu odredi uradna
omejitev premikov, dokler niso na voljo rezultati
preiskav. Če obstaja uradni sum TSE pri živali iz vrst
ovac ali koz na gospodarstvu v državi članici, se za vse
druge živali iz vrst ovac ali koz na tem gospodarstvu
odredi uradna omejitev premikov, dokler niso na voljo
rezultati preiskav.

V primeru dokazov, da gospodarstvo, na katerem je
žival prisotna ob sumu na TSE, po vsej verjetnosti ni
gospodarstvo, na katerem je žival lahko bila izpostav-
ljena TSE, lahko pristojni organ uradno omejitev

premikov odredi le za žival, pri kateri obstaja sum
okužbe.

Glede na razpoložljive epidemiološke podatke lahko
pristojni organ odredi uradni nadzor tudi na drugih
gospodarstvih, če to šteje za potrebno, ali pa le na
gospodarstvu, izpostavljenem okužbi.

V skladu s postopkom iz člena 24(2) in z odstopanjem
od uradnih omejitev premikov iz tega odstavka je lahko
država članica izvzeta iz izvajanja takih omejitev, če
uporablja ukrepe, ki zagotavljajo enakovredno zaščito
na podlagi ustrezne ocene morebitnih tveganj za
zdravje ljudi in živali.“;

(b) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

„3. Vsi deli trupa osumljene živali se bodisi zadržijo
pod uradnim nadzorom, dokler ni postavljena nega-
tivna diagnoza, ali pa se uničijo v skladu z Uredbo (ES)
št. 1774/2002.“;

11) v členu 13 se spremeni odstavek 1:

(a) točka (a) prvega pododstavka se nadomesti z nasled-
njim:

„(a) vsi deli trupa živali se uničijo v skladu z Uredbo
(ES) št. 1774/2002, razen snovi, ki se zadržijo za
evidence v skladu poglavjem B Priloge III te
uredbe.“;

(b) točka (c) prvega pododstavka se nadomesti z nasled-
njim:

„(c) vse živali in iz njih pridobljeni proizvodi, navedeni
v točki 2 Priloge VII te uredbe,, pri katerih obstaja
tveganje, ki se ugotovi s poizvedbo iz točke (b) tega
odstavka, se pokončajo in uničijo v skladu z
Uredbo (ES) št. 1774/2002.“;

(c) za prvim pododstavkom se vstavi naslednji
pododstavek:

„Na zahtevo države članice in na podlagi ugodne ocene
tveganja, ki zlasti upošteva ukrepe nadzora v omenjeni
državi članici, se lahko sprejme odločitev v skladu s
postopkom iz člena 24(2), da se dovoli uporaba goveda
iz tega odstavka do konca njegovega proizvodnega
obdobja.“;

12) v členu 15 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim:

„3. V skladu s postopkom iz člena 24(3) se določbe iz
odstavkov 1 in 2 lahko razširijo na druge živalske vrste.

4. Pravila za izvajanje tega člena se lahko sprejmejo v
skladu s postopkom iz člena 24(2).“;
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13) člen 16 se spremeni:

(a) v odstavku 1 se točka (b) nadomesti z naslednjim:

„(b) mleko in mlečni izdelki, kože ter želatina in
kolagen, pridobljena iz kož.“;

(b) odstavka 2 in 3 se nadomestita z naslednjim:

„2. Proizvodi živalskega izvora, uvoženi iz tretje
države z nadzorovanim ali nejasnim tveganjem za BSE,
so pridobljeni iz zdravih živali iz vrst goveda, ovac in
koz, ki niso bile zaklane po omamljanju s prebojem
centralnega živčnega tkiva ali po omamljanju s plinom,
vbrizganim v kranialno votlino iz člena 8(3).

3. Živilskih proizvodov živalskega izvora z vseb-
nostjo snovi, pridobljenih iz živali iz vrst goveda, ki
izvirajo iz države ali regije z nejasnim tveganjem za
BSE, ni dovoljeno dajati na trg, razen če so pridobljeni
iz živali, ki:

(a) so se rodile osem let po datumu, od katerega se
učinkovito izvaja prepoved krmljenja prežveko-
valcev z živalskimi beljakovinami, pridobljenimi iz
sesalcev; in

(b) so se rodile, gojile ali bivale v čredah, ki so vsaj
sedem let potrjeno proste BSE.

Poleg tega živilskih proizvodov, pridobljenih iz prežve-
kovalcev, ni dovoljeno pošiljati iz države članice ali
njene regije z nejasnim tveganjem za BSE v drugo
državo članico, ali jih uvažati iz tretje države z nejasnim
tveganjem za BSE.

Ta prepoved ne velja za proizvode živalskega izvora iz
Priloge VIII, poglavje C, ki izpolnjujejo zahteve iz
Priloge VIII, poglavje C.

Spremljati jih mora veterinarsko spričevalo, ki ga izda
uradni veterinar in v njem potrdi, da so proizvedeni v
skladu s to uredbo.“;

14) vstavi se naslednji člen:

„Člen 23a

Naslednji ukrepi za spremembe nebistvenih določb te
uredbe, vključno z dopolnitvami, se sprejmejo v skladu z
regulativnim postopkom s pregledom iz člena 24(3):

(a) odobritev hitrih testov iz člena 6(1) in člena 8(2);

(b) prilagoditev starosti iz člena 6(1b);

(c) merila, ki kažejo izboljšanje epidemioloških razmer, iz
člena 6(1b);

(d) odločitev, da se dovoli krmljenje mladih živali iz vrst
prežvekovalcev z beljakovinami, pridobljenimi iz rib, iz
člena 7(3);

(e) merila za dodeljevanje odstopanj od omejitev iz člena 7
(4);

(f) odločitev o uvedbi tolerančne stopnje iz člena 7(4a);

(g) odločitev o starosti iz člena 8(1);

(h) pravila o izjemah od zahteve glede odstranjevanja in
uničenja snovi s specifičnim tveganjem iz člena 8(5);

(i) odobritev proizvodnih procesov iz člena 9(1);

(j) odločitev o razširitvi nekaterih določb na druge živalske
vrste, iz člena 15(3).“;

15) Člen 24 se nadomesti z naslednjim:

„Člen 24

Odbori

1. Komisiji pomaga Stalni odbor za prehransko verigo in
zdravje živali. Vendar se Komisija v zvezi s členom 6a
posvetuje tudi s Stalnim odborom za zootehniko.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabljata člena 5
in 7 Sklepa 1999/468/ES, ob upoštevanju člena 8 Sklepa.

Roki iz člena 5(6) navedenega sklepa so tri mesece, v
primeru zaščitnih ukrepov iz člena 4(2) te uredbe pa 15
dni.

3. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabljata člen 5a
(1) in (2) ter člen 7 Sklepa 1999/468/ES, ob upoštevanju
člena 8 Sklepa.“;

16) vstavi se naslednji člen:

„Člen 24a

Odločitve, ki se sprejmejo v skladu z enim od postopkov iz
člena 24, temeljijo na ustrezni oceni morebitnih tveganj za
zdravje ljudi in živali ter ob upoštevanju razpoložljivih
znanstvenih dokazov ohranjati ali, če je to znanstveno
upravičeno, zviševati raven zaščite zdravja ljudi in živali, ki
je zagotovljena v Skupnosti.“.

Člen 2

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.
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Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah.

V Bruslju, 18. decembra 2006.

Za Evropski parlament

Predsednik
J. BORRELL FONTELLES

Za Svet

Predsednik
J.-E. ENESTAM
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